
V preddverii 80-letiq Respubliki Ma-
rij Ål, kotoroe marijskij narod otme-
äaet 4 noqbrq 2000 goda, uvidel svet oäenx
interesnyj i poleznyj trud professora
Marijskogo gosudarstvennogo pedagogi-
äeskogo instituta im. N. K. Krupskoj
E. N. Mustaeva «Slovarx sinonimov ma-
rijskogo qzyka».

Nelxzq skazatx, äto åtot slovarx qv-
lqetsq pervoj lastoäkoj. Do nego byli iz-
dany dva slovarq sinonimov marijskogo
qzyka: I.  G.  I v a n o v,  E.  N.  M u s -
t a e v, Marij sinonim muter, |oökar-
Ola 1975; E.  N.  M u s t a e v, Marij
sinonim muter, |oökar-Ola 1986.

Pervyj slovarx sinonimov marij-
skogo qzyka, sostavlennyj E. N. Mus-
taevym v soavtorstve s I. G. Ivanovym,
imel v osnovnom spravoänyj harakter,
v nem ne raskryvalisx znaäeniq i oso-
bennosti sinonimov, ih upotreblenie ne
podkreplqlosx primerami iz hudowest-
vennoj literatury i ustnogo narodnogo
tvoräestva, hotq sinonimiäeskih rqdov
v nem, kak utverwdaetsq v predislovii,
okolo 1700. Åtot pervyj öag byl naäa-
lom bolxöoj raboty.

V 1986 godu E. N. Mustaev sostavil
slovarx sinonimov marijskogo qzyka kak
uäebnoe posobie dlq ökol. V nego voöli
400 sinonimiäeskih rqdov, kotorye vklœ-
äali 1870 slov. Åtot slovarx uwe ne byl
prostym spiskom sinonimov, on soder-
wal smyslovuœ, åkspressivnuœ i sti-

listiäeskuœ harakteristiki sinoni-
mov. Osobennosti upotrebleniq sinoni-
mov zdesx podtverwdalisx primerami iz
hudowestvennoj literatury, periodiäe-
skoj peäati i ustnogo narodnogo tvor-
äestva. Sozdannyj v kaäestve uäebnogo
posobiq, on stal horoöim podsporxem
i dlq pisatelej, rabotnikov peäati,
sredstv massovoj informacii, studen-
tov i vseh lœbitelej rodnogo qzyka.
Walx, äto obXem uäebnogo posobiq ne
pozvolil avtoru privesti bolxöee ko-
liäestvo sinonimiäeskih rqdov.

Recenziruemyj slovarx soderwit
912 sinonimiäeskih rqdov, kotorye obXe-
dinqœt 3450 slov i ustojäivyh vyra-
wenij. Åto uwe rabota akademiäeskogo
plana, hotq, koneäno, ispolxzovatx ego v
uäebnom processe ne tolxko mowno, no i
nuwno. Walx tolxko, äto avtor uveli-
äil koliäestvo sinonimiäeskih rqdov
nemnogim bolee äem v dva raza, po srav-
neniœ so slovarem — uäebnym posobiem.
Vedx v pervom sovmestnom s I. G. Ivano-
vym izdanii ih bylo okolo 1700. Trud-
no skazatx, äto pomeöalo E. N. Mustae-
vu ispolxzovatx vse 1700 sinonimiäe-
skih rqdov. Skoree vsego — obXem slo-
varq. Esli åto tak, to hoäetsq powelatx
emu, ätoby imeœYijsq material on ne
ostavil pylitxsq v liänom arhive, a v
skorom buduYem dovel do äitatelq.

Princip postroeniq recenzirue-
mogo slovarq poäti ne otliäaetsq ot
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principa postroeniq uäebnogo posobiq.
Otliäie liöx v tom, äto poslednij
imeet russkij perevod illœstrativ-
nyh primerov i semantiäeskaq harak-
teristika, predislovie, vvodnaq statxq
o sinonimah v marijskom qzyke napi-
sany na russkom qzyke. Åto delaet ego
dostupnym bolee öirokomu krugu äita-
telej, vplotx do zarubewnyh.

Avtor recenziruemogo slovarq vnes
nemalo suYestvennyh dopolnenij i iz-
menenij v soderwanie sinonimiäeskih
rqdov, popolniv ih novymi sinonimiä-
nymi slovami i ustojäivymi soäeta-
niqmi. Naprimer, esli v uäebnom poso-
bii sinonimiäeskij rqd motor, jyty-
ra, äever, äeäen, äaple, sÜrale, sylne,
qwo, qmle, äoneö (öümeö), piwöe sos-
toql iz 11 edinic, to v novom slovare
on popolnilsq eYe tremq edinicami:
asyl, danle, spaj.

V vvodnoj äasti E. N. Mustaev
piöet, äto slovarx qvlqetsq slovarem
marijskogo literaturnogo qzyka, äto v
«sovremennom marijskom literaturnom
qzyke slowilasx dovolxno bogataq lek-
siäeskaq sinonimika». Odnako rabota
ne ograniäivaetsq tolxko literaturnym
qzykom, zdesx vstreäaœtsq i slova raz-
govornogo qzyka, kotorye avtorom otme-
äeny pometoj (kut. j ’razg. qz.’), napri-
mer: kelöaö, kutyraö, koötaö (s. 143).
Takih primerov nemalo. Poåtomu bylo
by vernee govoritx ne o sovremennom
marijskom (lugovo-vostoänom) literatur-
nom qzyke, a o marijskom qzyke voobYe.
Tem bolee äto v nem naliäestvuœt i
slova gornogo nareäiq marijskogo qzy-
ka, sr. saga, qwo i dr.

Nam kawetsq, upotreblenie otdelx-
nymi pisatelqmi dialektnyh slov dlq
usileniq vyrazitelxnosti vyskazyva-
niq nelxzq eYe säitatx literaturnoj
normoj, hotq åto i obogaYaet litera-
turnyj qzyk.

Hotelosx by otmetitx eYe odin ne-
doäet avtora — inogda sliökom ras-
öirennoe ponimanie blizosti znaäeniq
slov, vklœäaemyh v sinonimiäeskie rq-
dy, naprimer: namys, ar, vowylmaö,
syn, öürgÜ, sovestx (s. 255); arym jom-
daraö ’poterqtx sovestx’ i namysym
jomdaraö ’poterqtx styd’, nam kawet-
sq, ne mogut bytx blizkimi po svoemu
znaäeniœ. V primere k «1 maj» kolhoz-
nik-vlak koklaöte qtyryötyn aryöt
jomo (s. 255) slovosoäetanie aryöt jo-
mo avtorom perevedeno kak ’poterqli
styd’ vmesto ’utratilasx sovestx’, a vedx
sovestx i styd — soveröenno raznye
ponqtiq. 

Funkcii sinonimov opredelqœt mes-
to kawdogo iz nih v leksiäeskoj siste-
me qzyka: oni qvlqœtsq sredstvom ton-
koj smyslovoj differenciacii, slu-
wat sozdaniœ stilistiäeskih razli-
äij, vyraweniœ raznyh vidov åkspres-
sii, åmocionalxnyh ocenok i t.d. Bo-
gatstvo leksiki sovremennogo marij-
skogo qzyka, ee mnogoobrazie trebuœt
vnimatelxnogo otnoöeniq k nej kak so
storony govorqYego, tak i so storony
piöuYego.

Slovarx E. N. Mustaeva qvlqetsq v
marijskom qzykoznanii pervym opytom
polnogo opisaniq i sistematizacii si-
nonimov sovremennogo marijskogo qzyka.
On polnee raskryvaet slownye i mnogo-
obraznye svqzi sinonimiänyh slov, ih
åkspressivno-åmocionalxnye i stilis-
tiäeskie ottenki — a tem samym i vy-
razitelxnoe bogatstvo sovremennogo ma-
rijskogo qzyka.

Åtot slovarx budet sluwitx pre-
krasnym posobiem dlq qzykovedov, pisa-
telej, perevodäikov, rabotnikov sredstv
massovoj informacii i periodiäeskoj
peäati, prepodavatelej vuzov i ökol, a
takwe studentov i vseh interesuœYih-
sq sovremennym marijskom qzykom.

I.  S.  GALKIN  (|oökar-Ola)

Reviews   *   Obzory  i  recenzii

310


